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Читатель журнала Νέα Εστία впервые узнает о Пастернаке в 1933 году, из обзорной статьи о русской литературе после Октябрьской революции. Первый образец творчества Пастернака, появившийся на страницах журнала, - отрывок из его ранней повести «Детство Люверс». В предисловии к публикации переводчик Αθηνά Σαραντίδη дает краткий обзор вышедших в свет произведений Пастернака и характеристику его творчества, отмечая лиричность его прозы, а также тот факт, что как прозаик Пастернак пока не слишком известен.

Затем журнал молчит о Пастернаке более двадцати лет – до 1958 года, когда переводится на европейские языки и издается в Италии роман Пастернака «Доктор Живаго». На протяжении 1958 года в журнале активно отслеживается история публикации романа и присуждения ему Нобелевской премии. Выпуск № 753 от 15.11.1958 частично посвящен Пастернаку и его роману. Здесь выходят несколько статей о Пастернаке, письма французских писателей в его поддержку и, наконец, переводы двух стихотворений. 

Всего в журнале Νέα Εστία с 1958 по 1991 годы было опубликовано 10 стихотворений Пастернака (2 из них – по два раза, в двух разных переводах) и 2 стихотворных отрывка. Шесть из них напечатаны при жизни поэта, в 1958- 1960 гг. В этой работе поучаствовали семь переводчиков: Γιώργος Πράτσικας («Ο σκοπός του ανθρώπου», «Κοκκόρια» 1958), Στάθης Σπηλιωτόπουλος («Θημωνιές», «Χινοπωριάτικος λόγγος», «Χινοπωριάτικη μέρα» 1959), Μαργαρίτα Δαλμάτη («Τρεις παραλλαγές» 1960, «Τα κοτσύφια» 1991), Αλέξης Πάρνης («Διάσημος μη θέλεις νάσαι» 1963), Παύλος Φλώρος («О «Άμλετος» του Ζιβάγκο» 1970), Ελένη Κυριακίδου Δημητρίου (отрывки «Στους αιώνες» 1976, «Τεχνίτη...» 1980), Ελένη Δαμβουνέλη («Χειμωνιάτικη νύχτα» 1981, «Άμλετ» 1983, «Μεγάλη εβδομάδα» 1991). Почти все переводчики и сами писали стихи.
Интересным фактом является то, что большая часть переводов сделана не с оригинала, а с английского перевода. Кроме того, работы Ελένη Δαμβουνέλη представляют собой даже не перевод, а переложение (греч. «απόδοση»). С русского переводили только Ε. Κυριακίδου Δημητρίου, Μ. Δαλμάτη (познакомилась с произведениями Пастернака еще до их публикации на Западе, также дружила с сестрой поэта, Лидией Пастернак-Слейтер; автор филологических статей о Пастернаке), Α. Πάρνης (долгое время прожил в СССР), а также, возможно, Г. Πράτσικας. Однако П. Φλώρος, по-видимому, в редакции журнала отвечал за освещение «инакомыслящей» русской литературы и разбирался в этом вопросе (его перу принадлежит обзорная статья Η κρυφή ποίηση στη Ρωσία и перевод книги югославского диссидента Михайло Михайлова о литературе в СССР). Г. Πράτσικας также часто публиковал статьи о Советском Союзе. 
Четко выделяются как минимум две различные переводческие стратегии. Первая – переводы Μ. Δαλμάτη. Они максимально приближены к тексту оригинала, являются почти подстрочником, в наибольшей степени сохраняя напрямую образы Пастернака, не опуская ничего и не добавляя ничего от себя, искажения смысла минимальны. Вопрос формы (ритма, рифмы, звукописи) здесь в расчет не берется, переводы сделаны свободным стихом.

Ко второй группе можно отнести все остальные переводы, где наблюдается больший смысловой отход от оригинала (при попытках сохранить, например, стихотворный размер), и, как следствие, частое искажение смысла оригинала и ошибки. Некоторые из них вызваны неверным пониманием языка (в стихотворении «Стога» «накошенные клевера» понято как «некошенные», отсюда «αθέριστο τριφύλλι»), контекста, целых строф или логических связей между отдельными частями стихотворения (причиной тому могут быть «темные места», «где не только нарушаются языковые нормы, но зачастую на целые строки и даже строфы затрудняется элементарное понимание» [Сёргэй], «ветвление смы​слов у Пастернака, которое, на​сколь​ко мож​но су​дить, не вхо​дило в рас​че​ты ав​то​ра» [Шапир]). 
Неясные места или же слишком сложные для передачи образы подвергаются пересказу (что характерно для переводов поэзии в принципе и для переводов Пастернака в частности: «Иной раз переводчики так или иначе пасуют перед трудностями отдельных мест, которые потом предстают в переводе в виде обтекаемых обобщений» [Сёргэй]). Во многих стихотворениях яркие, лаконичные зрительные образы передаются описательно.
Для Γ. Πράτσικας характерны необоснованные добавления от себя: так, в переводах двух стихотворений трижды из ниоткуда возникает смешная вставка-определение «που αγαπάς» (Ο σκοπός του ανθρώπου»: «τα χειρόγραφα που αγαπάς», «της ζωής σου, αφού την αγαπάς», «Κοκκόρια»: «του κόσμου που αγαπάς»).
Могут теряться синонимы, объединяться похожие по смыслу слова, для Пастернака важные в нагнетании эмоциональной атмосферы: «вода буравит берега и вьет водовороты» - «το νερό χύνεται σε δίνες στου ποταμού τις όχθες»; «и лес раздет и непокрыт» - «γυμνό είναι το δάσος» («На Страстной»/ «Μεγάλη εβδομάδα»). 

Исчезают некоторые олицетворения природы, столь характерные для Пастернака: в том же стихотворении у Пастернака деревья «видят свет у царских врат», в переводе – обращение к читателю: «Βλέπεις: το φως στο ιερό...».
Таким образом, греческий читатель знакомится с поэзией Пастернака в значительной степени «в пересказе».
Разные переводы стихотворений «Быть знаменитым некрасиво» и «Гамлет», опубликованные последовательно в разное время, заслуживают отдельного сопоставительного анализа. 
Литература
Сёргэй Т. Бывают ли у Пастернака "четвертые строки"? "Темные стихи" Пастернака в свете "науки понимания" М. Л. Гаспарова (Взгляд иностранного переводчика) // Вопросы литературы. 2009. № 2. Журнальный зал: http://magazines.russ.ru/
Шапир М. «...А ты прекрасна без извилин...». Эстетика небрежности в поэзии Пастернака // Новый мир. 2004. № 7. Журнальный зал: http://magazines.russ.ru/
